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En la ciudad de la Concepción de el [sic] del reyno de 
Chile, en nueve días del mes de enero de mil 
setecientos y veinte y sinco [sic] años. El señor 
licenciado Domingo de Segura abogado de la Real 
Audiencia de este reyno y justicia maior [sic] desta 
dicha ciudad, en virtud de lo mandado  por el auto de 
esta foja estando en la casa que fue morada del 
comisario general don Miguel de Ulloa para efecto de 
haser [sic] ynbentario [sic] de los vienes [sic] que duso 
dicho  dejó por fallecimiento, doña Magdalena Pisarro, 
viuda del suso dicho su albasea [sic] heredero de vienes 
de quien se recibió juramento que hizo por Dios 
nuestro Señor y una señal de la cruz en forma de 
derecho difunto sin ocultación de ningunos, y con esta 
conformidad manifestó, declaró y se imbentariaron los 
siguientes: primeramente, la casa de dicho difunto con 
un solar entero 
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que esta en parte notoria y se compone de la quadra 
[sic], recamara, con un quarto[sic] más en la sala y 
dentro del corredor su despensa, otro quarto nuevo, y 
otros quartos para los criados, y en la sala sur alcoba de 
tablas y estrados y a la parte de afuera al patio un 
quarto grande con su alcoba de tablas y en el mismo 
patio una bodega pequeña y en ellas quatro tinajas 
medianas y dos chiquitas. Yten en la frente de la dicha 
casa a la calle que ba [sic] a la yglesia [sic] del Convento 
de nuestra Señora de las Mercedes ay [sic] siete 
tiendas, las sinos con armasones [sic] de tablas y las dos 
sin armar y todas con sus llaves, puertas y ventanas. 
Yten una silla de montar de grana1 Abiada2 con su 
estribera de plata que peña catorse [sic] marcos. Yten 
otra silla de montar de paño asul [sic] Abiada con 
estribera de bronze [sic]. Yten dos lomillos de montar 
con sus cavezadas de plata, con sus corasas [sic]; la una 
de felpa verdosas [sic], y la otra tegida [sic] de ilo [sic] 
de plata y de oro. Yten, unos estribos de carey 
aforrados con plata. Yten dos frenos de los dos jinetes. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
1 Se refiere al color grana, es decir, color rojo intenso.  Se acuña este término por la similitud en las semillas 
de granada  
2 Abiada, pueblo español ubicado en la localidad de Cantabria.  
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y el otro pascon con sus chapetas de plata. Yten unas 
espuelas de plata de embotar. Yten un par de pistolas 
con los cavos forrados en plata. Yten dos carabinas 
cortas. Yten un trabuco largo bocón. Yten dos 
escopetas españolas largas. Yten una espada ancha. 
Yten una espada de golilla larga. Yten un espadín de 
metal con  un puño de plata. Yten un conbito [sic] 
corto. Yten unos vestidos servidos y biejos [sic] que se 
imbiaron [sic] a Chiloe, que todos se abaluaron [sic] en 
sien [sic] pesos. Yten un bestido [sic]  de paño musgo 
frangeado [sic] con frascos de oro. Yten una chupa de 
brocato colorado nueva ojalada con plata. Yten otra 
dicha de brocato berde [sic] con sus calsones [sic] de lo 
mismo. Yten otra dicha de nobleza  negra nueva [sic]. 
Yten dos ropillas la una de fondo y la otra de paño 
negro, y un par  de calsones [sic] de lo mismo. Yten un 
capote de paño musgo con la franja de oro. Yten  otro 
dicho de barracan blanquisco servido [sic]. Yten una 
escribanía. Yten dos sombreros de castor.  
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Usados el uno blanco y el otro negro. Yten dos pelucas 
blancas de Quilín nuebas [sic] y quatro de pelo viejas. 
Yten seis camisas de Bretaña, con sus calsones [sic] y 
jubones blancos. Yten, quatro pares de medias de seda 
serbidas [sic]. Yten dos pares de dichos nuebos [sic] de 
lana de primera suerte de Ynglaterra. Yten quatro 
pañuelos de clarín con sus encages [sic] ya traídos.  
Yten un almofres [sic] de algodon forrado con cordovan 
[sic]. Yten una salbadera [sic] y tintero de plata 
grandes. Yten siento setenta y dos maxos de plata 
sobrada en las pujas siguientes. Dose [sic] platillos, tres 
fuentes, la una grande y las dos pequeñas, dos 
palanganas, una salbilla [sic] con siete basos [sic]. Dos 
salbillitas con sus banquillitos. Sinco [sic] candeleros, 
dos candeleros, el uno grande y el otro pequeño, dos 
tachos y una olla con tapa, dos tarros, dos tenbladeras 
[sic] una mediana y una chiquita, dose [sic]cucharas y 
seis tenedores y dos cucharones. Un floripondio 
pequeño con asas y un pie de mate grande. Dos 
matagones y bocas 
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de bolseros. Y dos basinicas [sic]. Yten dos pailas la una 
grande aujeneada [sic], y la otra pequeña buena. Yten 
dos barretas de fierro masisas [sic] grandes. Yten una 
sierra brasera. Yten seis sillas nuebas [sic] y dos 
escaños:  el uno nuevo y el otro viejo. Yten tres mesas 
grandes servidas. Yten un cajón de tablas de Chiloé que 
sirve de echar arina [sic] y ase quarenta [sic] fanegas 
con su serradura. Yten un nasimieno [sic] de Guamanga 
con dies [sic] y seis echuras [sic] y la cajita. Yten seiz 
[sic] capas de Chiloé, las dos nuebas grandes y las 
quatro menores ya biejas[sic]. Yten una frasquera con 
dos frascos y su llave.  Yten dos espexos [sic] grandes 
de a tres quartos de alto las lunas. Yten otro dicho de 
tapas de una tencia. Yten una lamina de marfil con su 
marco dorado. Yten tres dichas pequeñas. Yten dose 
[sic] liensos  grandes de pinturas de santos. Yten onze 
[sic] dichos pequeños. Yten un bulto grande de Nuestra 
Señora en su nicho. Yten un ornamento entero en su 
vaso blanco  con su calis [sic] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Trascripción 
columna derecha 

 
 

Folio 011 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 

Documento 009  Página 6 de 11 

 
 

Transcripción cuerpo central 
 

 
de plata dorado. Yten un negro esclavo nombrado 
Francisco. Viudo con una hija de seis años, nombrada 
María Josepha sujeta á esclavitud y el negro de más de 
edad de sesenta años. Yten otro negro esclavo llamado 
Antonio de edad de sinquenta [sic] años, casado con 
Agustina negra esclava de edad de treinta y sinco [sic] 
años, con dos hijos, Phelipe y Ramón, el uno de diez 
años años, y el otro de dos. Yten otro negro esclavo 
llamado Joseph de edad sesenta años. Yten tres solares 
y dose quadras de tierras en los arraboles [sic] de esta 
ciudad y quebrada nombrada La Fintorena  conprada  
[sic] en mil pesos asenso [sic] al Conbento [sic] del 
Señor San Francisco de esta ciudad con una caja de 
treinta varas de largo, bieja [sic] y mal tratada, y cien 
arboles frutales de todo genero de frutas. Yten la ropa 
de vestir de doña Magdalena Pisarro que manifestó ser 
la siguiente primeramente un bestido [sic] de brocato 
nacar, saya y casaca. Yten otra saya de brocato berde 
[sic] con su casaca de fivra [sic] blanca. Yten otra caja 
de raso blanco guarnesida [sic] con encajes negros. 
Yten otra saya de damasco negro aflores.   
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Yten otra saya de tafetán doble negro. Yten otra dicha 
de gorgorán muzgo. Yten una felpa seleste [sic] 
guarnesida [sic] con encaxes finos blancos, y su 
flecadura de ylo [sic] de oro y plata. Yten otra dicha 
musga con sus faxas [sic] de damasco. Yten otra 
mantilla morada guarnecida con puntas negras y su 
flecadura de seda. Yten un reboso de bayeta berdegas 
guarnecido con encaxes finos. Yten dos rebosos [sic] de 
Castilla llanos. Yten un faldellín de escarlata guarnecido 
con encaxes [sic] de plata de franxa de plata. Yten otro 
de bayetas bernegas guarnecido con encaxes [sic] de 
oro y franxas [sic] de oro. Yten otro dicho de bayetas 
nacar con encajes finos y blancos. Yten otra saya de 
lana nacar guarnecida con encaxe de plata. Yten dos 
mantos, el uno con puntas y el otro llano. Yten dos 
colchas de seda derbina llanas. Yten una alfombrita de 
Yglesia [sic]. Yten un pabellón de tafetán carmesí de 
granada. Yten unas manillas de perlas que pesaron 
sinco [sic] onzas y dijo haber quinientos pesos y dijo 
valer [sic] quinientos pesos. Yten otras dichas de perlas 
y granates que pesan quatro onzas.  
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Un atogado  de perlas y granates que pesa una onza y 
dos adarmes. Yten dos sortixas [sic] de diamantes: la 
una con nueve diamantes, y la otra, con uno. Yten dos 
fichas de esmeraldas con siete cada una. Yten tres 
dichas de oro con sus piedras falsas. Yten una cruz de 
oro con seis diamantes de Boemia [sic]. Yten una María 
de oro con quatro  esmeraldas, y pesa media onza. Yten 
unas manillas de corales que pesan dose [sic] onzas. 
Yten una caxeta de oro maltada que pesa trinta y seis 
castellanos. Yten un par de sarsillos  de gajos y perlas 
que pesaron una onza y tres quartas. Yten otros dichos 
quaxados de perlas con sus pintas de perlas que 
pesaron pesaron adarmes. Yten otros candidatos con 
su dicha de coral que pesaron nueve adarmes. Yten 
diez varas de punta de Flandes, finas que dixo [sic] 
haverle [sic] costado a siete pesos vara. Yten  dose [sic] 
varas de dichas de Flandes que dixo [sic] le costaron a 
dose  [sic] reales vara. Yten  dose [sic] varas de encaxes 
[sic] que dixo [sic] le costaron a dies reales [sic] 
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Yten quatro onzas de franja de Milán de oro  que dixo 
[sic] le costó a sinco [sic] pesos onsa [sic]. Yten  seis 
onzas de franja de Lima de plata que dixo [sic] le costó 
a tres pesos onza. Yten manifestó duso dicha una 
escriptura de compra de la casa y solar de esta ciudad 
fecha a don Luis del Castillo Velasco, con  el título de 
merced de dicho solar. Yten otras escripturas de 
compra de la Estancia de Falermo fecha por don 
Francisco de las quebas con las mensuras  de ellas. Yten 
onze [sic] títulos  de mercedes militares fechos a don 
Miguel de Ulloa con más una sertificación [sic] de sus 
servisios [sic]. Yten una copia  de la carte de dote de la 
doña Magdalena de Pizarro otorgada por sus padres. 
Yten una información de la idalgía [sic] y nobleza de 
don Pedro Luis de Ulloa. Yten una escriptura de las 
tierras de la Quebrada de la Fintorena con los papeles 
que  a esta perteneciesen. Yten  los papeles tocantes  al 
derecho de la posesión y propiedad de las tierras del 
Molino del Siego.  
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Yten un título de merced hecha al capitán Francisco de 
la Fuente Villalobos de mil quadrados de tierras en 
términos de Puchacay, por el señor governador [sic] 
don Luis Fernándes de Córdova en seis de julio de mil 
seiscientos y veinte y siete años.  
Yten otra bentas [sic] traspaso de Francisco Ramón de 
Aguayo de quinientas quadras de tierras, inmediatas a 
las de arriba en dicho Puchacay, las quales bendió [sic] 
y traspasó al dicho Francisco de la Fuente Villalobos en 
pimero de junio de mil seiscientos y quarenta y quatro 
años.  
 
Con lo qual [sic] y por haver [sic] dicho la suso dicha no 
haver [sic] más vienes [sic] que imbentariar [sic], en 
esta ciudad pertenecientes a dicho su marido difundo, 
se acabó este imbentario [sic] haviendo [sic] entregado 
todo lo de suso contenido a la dicha doña Magdalena 
Pizarro como tal tenedor de dichos vienes [sic], la qual 
se hizo cargo de ellos para tenerlos a su cargo y dar 
quenta cada y  quando [sic] que se le mande  a lo qual 
se  le obliga con sus bienes havidos y por haver [sic] en 
forma  y conforme a derecho. Yso cargo del testamento 
que fecho 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 

Documento 009  Página 11 de 11 

 
 

Transcripción cuerpo central 
 

13 
 
Tiene dijo es tan fielmente echo [sic] a dicho inbentario 
[sic] y cada quando a su noticia lleguen otros vienes 
[sic] y los manifestara para que se imbentarien [sic] y 
así lo otorgo y firmo  con derecho señor justicia maior 
siendo testigos don Alberto de Suñiga, el Padre  Fray, 
Juan Sagas (¿?) del Orden del señor san Juan de Dios, y 
el ayudante Asensio de Soto, presente  en este papel 
común, por falta de papel sellado. Lisensiado [sic] don 
Domingo  de Segura. Doña María Magdalena  Pizarro. 
Ante mí,  Doctor Joseph Bernal, escribano público y de 
cavildo [sic]. 
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